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Wordplay in Interpreting
prof. Andrejs Veisbergs
Latvijas Universitate

andrejs.veisbergs@Iu.lv

Wordplay is any adaptation or use of words to achieve a humorous, ironic, satirical,
dramatic, critical, or other effect. It sometimes creates insurmountable difficulties in interpreting,
which can be a traumatising experience, especially for novices without experience and
knowledge of interpretation strategies. Occurrence of wordplay by way of over-focusing may
also lead to serious spill-over problems and possible failure in the following interpretation.

An interpreter may face wordplay in various situations:

1. having the text of the speech long before the actual interpretation, the interpreter can elaborate
and act, in fact, like a translator;

2. getting the text shortly before the speech and having little time to think. The time constraints
grow, but one can still devote some thought to the issue, even consult somebody who might
suggest an idea and at least make a decision on how to treat the particular case;

3. meeting wordplay in consecutive means having a small time margin for making decisions at
least whether to tackle the wordplay or omit it. It also allows insight into the wordplay in a wider
context;

4. meeting wordplay in simultaneous interpreting without prior knowledge, without knowing
whether/how it might expand or develop and being under extreme time constraints.

Success in interpreting wordplay depends on the textual situation, broad linguistic and
extralinguistic background knowledge, experience, knowledge of wordplay interpreting
techniques, specific language-pair peculiarities, the “right turn of mind” for wordplay
interpretation (natural punsters, rhymers).

In contrast to translation an interpreter faces an unknown ending, sometimes it is unclear
whether the wordplay is intentional or accidental or interpreter’s fancy. There are tight limits for
understanding/processing/reformulation. The interpreter can overlook the wordplay (underread
it) - a) all of it, or b) its beginning and accordingly the moment when something could be done is
missed. The interpreter can also overread: see wordplay when it in fact does not exist. There may
occasionally be an unintentional wordplay in the output. In general the interpreter should
consider the overall effect and importance of wordplay in context.

What has to be decided fast is whether it is deliberately ambiguous or not (fruit of
interpreter’s fancy), can it be interpreted, is it important or can wordplay be discarded altogether,

how much time and effort can be given to the problem, choosing between alternative variants (if
4



one’s brain generates them, i.e. if they are available), how much of what might come later can be
anticipated, e.g. wordplay could roll on and by making an early and limiting choice, further

possibilities can be eliminated as you cannot know where it leads in sequential development. The
strategies practised in rendering wordplay include use of equivalent/analogue, calque, extension,

substitution, omission, metalinguistic comment, omission.

Interpreters and translators’ occupational health and safety in Latvia
Helena Gizeleza
Latvijas Universitate/Latvijas Tulku un tulkotaju biedriba
helena.gizeleza@gmail.com
Larisa Engelsone
Latvijas Tulku un tulkotaju biedriba
larisa.engelsone@gmail.com

Translators and interpreters, just as employees working in other fields, are affected by
negative factors and risk of various diseases. This paper is dedicated to identification of these
risks and development of recommendations for their prevention.

The increase in number of occupational diseases is related to long working hours at a
computer causing the risks related to eye strain and static posture, and the incidence of burnout
syndrome related to psychological risks determines the need to organise proper working
environment and keep regular working hours.

The paper provides a detailed overview of the most significant risks in interpreters' and
translators' working environment in Latvia (physical load, static posture, adverse effects of the
environment, eye strain, and psychological stress), and professional risks affecting interpreters
and translators in case of these adverse effects (musculoskeletal system diseases, visual
deterioration, psychological issues, etc.). The authors of the paper put special emphasis on
negative effect of the stress resulting in burnout syndrome which is a set of various physical and
mental diseases.

The authors analysed the data collected in the Latvian interpreting and translation field
and studied the actual working conditions of Latvian interpreters and translations, including
investigation of the working environment, working conditions and recreation, work satisfaction,
etc. Detailed recommendations aimed at improving organisation of working environment and

decreasing impact of negative factors have been developed.



IIpodJiema nepeaayn YemICKUX M CJIOBANKUX KYJbTYPHBIX peajuii
MPHU NepeBojie HA PYCCKUI A3BIK
Haoesicoa Mopos
Jlameutickuii ynueepcumem

nadezda.moroza@lu.lv

[Tox KynbTYpHBIMH peATHsIMHU TOHUMAIOTCSI HAMMEHOBaHMS, 0003HAYAIOIINE
creunduyeckre HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIC IOHATHUS U OOBEKTHI, CYIIIECTBYIOIUE B SA3bIKE
OpUTHHAJIa U OTCYTCTBYIOIIKE B MEPEBOJSAILEM sI3bIKe. OHM MOTYT OBbITh CBA3AaHbI C CAMBIMU
pasHbIMU cpepamu KHU3HH YeTIoBeKa — OBITOM, KyJIbTypOii, SKOHOMUKOH, ucropueil. B kauectse
€IMHUI] TIEPEBO/Ia PEATMH JIETISATCS Ha a0OpEeBHATYPBI, JIEKCUUECKHE SIUHUIIBI (CII0BA) U
CHUHTAaKCUYECKHE €IMHULIBI (CII0BOCOUETAHMS U IpeaokeHus ). Takxke cylecTByeT MHOKECTBO
KJaccupukanuii peanuii o rTeMaTUYECKOMY IIPU3HAKY (HAIMp., ObITOBBIE, reorpaduieckue,
00IIECTBCHHO-TIOJUTHICCKHE, ITHOTpaQUISCKUE U T. 11.).

OpnHa 13 OCHOBHBIX MPOOIIEM, ¢ KOTOPOH CTAIKHBAETCS TIEPEBOUMK MTPH MIEPEBOJIE
TEKCTa C OJJHOTO SI3bIKa Ha JIPYroi — 3TO aJeKBaTHas nepeada 0e33KBUBAJICHTHOM JEKCUKH
TaKuM 00pa3oM, 4TOObI OHa, C OAHOI CTOPOHBI, ObLIa IOHATHA ajpecary, a ¢ Jpyrou —
COXpaHWIa B ce0e HHOPOTHOCTh, HAIMOHAIBHBIM KOJIOPUT. B Teopuu u mpakTHKe mepeBoa
UCTIONB3YIOTCS Pa3IMYHbIE TIOAXOIBI IS TIepeIadr TAaKOW JIEKCHKH — TPAHCIUTEPaIns U
TPAaHCKPHIILKS, KAIbKUPOBAaHHE, ONUCATEIbHBIN CII0CO0, pa3INUHbIe BUIBI IEPEBOAUECKON
TpaHc(hOpMaIHH.

[Tpu nepenaye aOOpeBHATYP C YEIICKOTO M CIOBAIKOTO SI3bIKA B IEPEBOIE BO3MOKHBI
JIBa IIoJ1x0/1a — IM00 coxpaHeHHe abOpeBUaTyphl B €€ OpUTMHAIILHOM HAIlMCAaHUU (B TOM cllyyae,
€CJIM 3TO 3apEruCTPUPOBAHHOE HA3BaHUE MPEANPHUATHS WIH YUPEXKICHHUS BMECTE C yKa3aHHEM
(dbopMBbI TpeATTPUHUMATENBCKOM JesITebHOCTH, Harp. S. I'. 0., a. S.), 100 pacudpoBKa
ab0peBuaTyphl, €€ epeBo/l U HoBasi abOpeBraTypa Ha PyCCKOM SI3bIKE (Ha3BaHUS yUPEKICHUI
WIN APYTHE BUIBI pealInii, MPUBEICHHBIE B TEKCTE KaK B MIOJIHOM, TaK M B COKPAIIIEHHOM
Bapuante, Harp. MPSVR SR — MTCBC CP). Ha ypoBHe JeKCHKH Yallle BCETO MOKHO
CTOJIKHYTBCSI CO CJIOBaMH, 0003HAYAIOLIMMHU HE MTPOCTO PEANH, & MHOT/IA IeIble KOHLIETITHI
YEIICKOW WM CIIOBAIKOW KYJIBTYPHI, U aJICKBAaTHOM Mepeadn KOTOPhIX MOKET TTOHAI00UTHCS
CJIOBOCOYETAHHUE WIIH JIaXKe TIPEITIOKeHHE (HaIp., ldzenstvi). bonbIioi ynensHbIN Bec
0€32KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH MPUXOIUTCS HA KYJIHMHAPHBIE peauil, KOTOPbIE 0OBIYHO
NepeaaloTcs B BUIE TPAHCIUTEPHUPOBAHHOTO YETLICKOTO MM CIIOBAIIKOTO Ha3BaHUS B
COCIMHEHUH C ONMcaHueM Omtona (Hanp., trdelnik, sulance, knedlik, svickova). ITpoGaeMHbIM

MOXKET OKa3aTbCA TAKXKC MEPEBOJ OTACIBHBIX 3 TUKETHBIX (bpaz HJIN YCTOABIONUXCS PEYCBBIX
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akToB (Harp., Neni mozné, Méj se hezky), pycckuii BApuaHT KOTOPBIX 4acTO 00YCIIOBIICH

KOHTCKCTOM OpUI'MHAJIa U q)OHOBBIMI/I SHAHUAMU O KYJIBTYPC UCXOJHOI'O A3bIKA.

TieSsaistes resursu izmanto$ana anglu-latvieSu un latvieSu-anglu valodas tulkoSanas prakse
Andzela Berke

LU PMSP ,, Rakstiska tulkosana’ absolvente

angela.berke@gmail.com

Internets ir viens no misdienu pasaules fenomeniem, bez ka vairs nav iedomajama tulka
un tulkotaja darba ikdiena. Ta ir vide, kura nereti norisinas pilnigi visi tulkotaja darba posmi, un
arT tulki taja risina vairakus butiskus savas profesionalas darbibas jautajumus. Tulkotajs strada,
ka galveno darba resursu izmantodams sevi pasSu — savas zinasanas, izpratni, pieredzi, radoSumu,
prasmes un iemanas. Tadel tulkotaja profesionala izaugsme nebeidzas nekad, un tulkotajs visu
mizu turpina macities un pilnveidoties, arvien padzilinot savu profesionalitati. Lai to darTtu, ir
nepiecieSami atbilstosi informacijas resursi. TulkoSanas pasa pamata p&c butibas ir informacijas
sanemsana, apstrade un transformésana.

Nepastav tada informacija, kas biitu savrupa — jebkurs§ informacijas fragments ir tiesi vai
pastarpinati saistits ar citu informaciju —, tad€jadi tulkoSana bez informacijas atrasanas,
precizéSanas, noskaidro$anas nekad nav bijusi iesp&jama. Pirms iesp&jams uzsakt tulkoSanu, ir
janoskaidro vardu nozimes, termini, konteksts, atseviski valodas struktiiras jautajumi. Ja agrak
tulkotaji smélas informaciju drukatajas vardnicas un enciklopédijas vai cita izzinu literattira, tad
tagad informacijas ieguve notiek parsvara ar moderno tehnologiju palidzibu. Tadél vélams labi
parzinat iesp&jas, kuras sniedz tieSsaistes resursi; jaapgust teicama prasme meklet un atrast
informaciju, prasme kritiski izvertet atrastas informacijas ticamibu un atbilstibu, pieveérsot
uzmanibu tadiem aspektiem ka vietnes uzticamiba, informacijas publicétajs, raksta autors,
publicésanas laiks, publikacijas saturs un ietvars.

Referata tiks sniegts ieskats latvieSu-anglu un anglu-latvieSu valodas tulkoSanas praksé
izmantojamo tieSsaistes resursu klasta un klasifikacija, 1si tiks raksturotas galvenas resursu
grupas un to izmantosanas iesp&jas. Parskats par tieSsaistes resursiem var biit noderigs plasam
lietotaju lokam, to var izmantot gan ligumtulkotaji, gan tulkoSanas biroju darbinieki, gan

konkrétu strukttirvienibu tulkotaji, ka art tulki u. c. saistito nozaru profesionali.



Personvardu atveides fonétiskais princips: tradicijas un misdienu realitate
Viesturs Lacis
LU PMSP ,, Rakstiska tulkosana” 2. kursa students

viesturs.lacis@inbox.lv

Viena no latvieSu valodas 1patnibam, kas to izcel citu Eiropas valodu vidd, ir
normativizacijas gaita par primaro kluvusais citvalodu Tpasvardu fongtiskais atveides princips.
Tas ir aktuali tulkotajiem, kam regulari jasaskaras ar nelatviskiem paSvardiem un jaizvélas to
atveides strat€gija. Fonétiskaja principa iemiesotais atveides pamatlikums ir — p&c iesp&jas
ieverot varda izrunu. Ar1 Sodien Sis princips ir nostiprinats pat tiesibu aktos, nemaz nerunajot par
daudziem pé&tijumiem, kuri veltiti Ipasvardu atveidei un gandriz visos gadijumos tapusi, lai
kritiz€tu lidz tam bridim nostiprinajusas atveides tradicijas ka izrunai neatbilstoSas. Taja pasa
laika miisdienas valodas vid€ notikuSas biitiskas izmainas, kuru ietekmé ir kluvis iesp&ams ka
teoretiski, ta praktiski pamatot, kad€] ming&ta principa izmantosana vismaz latinu personvardu
atveide biitu kritiski japarverte.

Sobrid praksg, lai mazinatu tadus izplatitus fongtiska principa trikumus ka
neattulkojamiba un paral€lformu rasanas, aizvien biezak rakstiskos tekstos, it seviski juridiskos
dokumentos un informativos tekstos (preses relizes, zinas u. c.), iekavas aiz atveidota varda tiek
iecklauta personvarda originalforma. Tomer, ja personvardu teksta ir daudz, tas padara tekstu
grafiski ,,saraustitu”, kas apgritina ta uztveri, ka ari butiski pagarina, kas Tpasi nevélami interneta
vidg, kur dazadu iemeslu d€] doming tendence izteikties Tsi.

Autors ir secindjis, ka 21. gadsimta visspilgtak izteiktas fon&tiska principa nepilnibas
laika, kad Sis princips ieguva visparatzitu statusu, nebija paredzamas vai vismaz netika pienacigi
noveértétas, tacu ar lielu varbiitibu biitu ietekméjusas izdarito izveli starp fon&tisko un grafisko
principu. Lidzsingjie argumenti, kas izvirziti fonétiska principa tradicijas aizstavibai, miisdienu
apstaklos izklausas neparliecino$i un nav pienacigi pamatoti, jo apliiko latvieSu valodu izoléti,
nepamatoti pienemot, ka fonétiskais princips ir ne tikai tradicija, bet negrozams un strikts
valodas lietojuma likums. Péc autora domam, valodas faktiskaja lietojuma jau Sobrid ir
novérojama pakapeniska un nevienmeriga, bet taja pasa laika acimredzama atkapSanas no
fonétiska principa, kas pagaidam nav novertéta Sis nozares teorijas atzinas. Tai turpinoties,

citvalodu personvardu transkripcija pakapeniski varétu izzust ka tulkoSanas apakSnozare.



Quality assurance during translation process
Aziza Strogonova
LU PMSP ,, Rakstiska tulkosana” 2. kursa studente

aziza.guseinova@gmail.com

By defining the quality of translations, it is first important to note that the quality of the
product that goes by the name of translation is both extrinsic and intrinsic. Extrinsic quality
relates to the way a translation satisfies the requirements of the applicable situation in terms of
public (readers, viewers, browsers, listeners, etc.), objectives and purposes, medium or media,
code, and such external parameters that are relevant. This means that translation must be
adequate from the point of view of economics (costs), functionality (performance), accessibility
(readability, usability, ergonomy) and efficiency. The most convenient and reliable way to
discuss quality grades in translation is to determine which domains are concerned and what level
of quality is required for each of those domains. It is reasonable to consider three quality levels
per domain as (1) acceptable, (2) good, (3) excellent. Consideration must also be taken of quality
of translation at lower levels. For the linguistic-stylistic domain, the parameters include items
such as grammar, punctuation, syntax, style, format, register, coherence, cohesion, fluency
(Quality in translation by Daniel Gouadec).

In addition to defining and researching of what the quality of translation is, other themes
such as requirements, quality standards and certification, translation evaluation models, project
management, translation quality assurance software and CAT tools and changes affecting the
translation industry were analysed.

On the basis of analysed theory, the questionnaire that consists of 15 questions was
developed in order to get information and evaluate quality assurance practice among translation
agencies in Latvia. The questions were divided in several groups: demographic data, data on
services and employees, information about certification and quality standards, information on
software, project management background information and questions about evaluation of quality
of translations done by translators from particular agency. The questionnaire was sent to
approximately 60 translation agencies in Latvia and 20 of them have responded. Preliminary data
shows that all of the agencies offer three basic services — translation, proofreading and editing,
but only 57.1 % indicated that they use help of an editor or/and a proof-reader during each
translation project. Regarding the use of software — half of respondents (42.9 %) does not use
any translation quality assurance software and 23.8 % does not use CAT tools either. 61.5 % of
respondents are not certified according the ISO 9001:2008 and EN 15038:2006 standards, but

42.9 % are planning to get certification in the future.
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Co-operation between in-house translators and field experts during technical translation

Jelena Krohmalnaja-Sorokina
LU PMSP ,, Rakstiska tulkosana” 2. kursa studente
jelena.krohmalnaja@gmail.com

Over the past years, the demand for the cooperation between in-house translators and
field experts has become increasingly significant within the theory and practice of translation.
This especially applies to technical translation that is characterized by the specialized
terminology, the translation of which requires a high level of subject knowledge and mastery of
the relevant terminology.

The main terminology problems translator may encounter are as follows: not knowing the
meaning of a term in the source language, having doubts whether there is an equivalent in the
target language, being uncertain whether a chosen equivalent is the most suitable for the given
context, ignoring or having doubts about phraseology used in particular field.

Translator’s competence implies extra-linguistic, strategic and psycho-physiological
aspects, such as the knowledge of translation strategies, being attentive to details, open to any
suggestions from the client and other persons involved in translation process, beings responsible
and confident for own decisions etc. The in-house translator working for an institution that is not
a translation agency can communicate with field experts and broaden his/her horizons on the
relevant field of human activity. The best possible scenario would be if translators and technical
experts cooperate, where the first one produces the translation and the field expert check the
work from a technical point of view.

Questionnaire has shown that in-house translators from various countries evaluate the
idea of cooperation with field experts very positively. They think that such cooperation is a key
to a high-quality translation. The field expert can provide more detailed explanation on a text
subject, so that translator understands the context and the terms. Field expert can also check
whether the chosen translation of term is the most appropriate. In-house translators admit that it
would be a good idea to have a joint glossary of terms, so it would facilitate the work of the
translator. Field experts can contribute to the developments of such glossaries.

10



Sarunvalodas stils filmu recenzijas

Elina Trede
LU PMSP ,, Rakstiska tulkosana’ 1. kursa studente
elinatrede@gmail.com

Sarunvalodas stils tiek plasi izmantots ikdienas situacijas, bet ta lietojums redzams ar1
citas izteiksmes formas, pieméram, filmu recenzijas. Izp&tot So paradibu, biitu iesp&jams giit
priekSstatu par to, ka sarunvalodas stils tiek lietots visa funkcionalaja stila, nevis atseviskas ta
izpausmes.

lIzes Lokmanes raksta ,,Publicistikas valodas vieta funkcionalo paveidu un stilu sistéma”
ir Tsi ieskic@tas katra funkcionala stila galvenas pazimes. Par publicistikas stilu autore raksta, ka
“katra stila noteikta funkcija izvirzas prieksSplana: [..] publicistika — ietekmgjosa funkcija”.
Savukart “t€lainiba tuvina publicistikas valodu sarunvalodai” un “Publicistika (1pasi reklama),
tapat ka sarunvaloda, vérojama parspiléta valodas lidzeklu izvéle”. Taja pasa raksta autore ar1
atzinusi, ka sarunvalodas funkcionalais stils miisdienas aizvien biezak sastopams publicistikas
funkcionalaja paveida. Vina ari rakstijusi, ka ,,ped&jos gadu desmitos ir mainijusies publicistikas
stilistiska norma uz sarunvalodas pusi”.

Pétijuma atklajas, ka sarunvalodas vardi, vardu savienojumi un frazeologismi filmu
recenzijas lielakoties tiek izmantoti lietderigi. VisbieZak tie ir latviski darinajumi, bet pavisam
reti redzami internacionalismu forma. Autora vecums neiespaido sarunvalodas stila izmantojumu
recenzijas, bet dzimuma lomas noteikSanai nepiecieSami talaki pétijumi. Sarunvalodas stila
elementi padara recenzijas mazak formalas un pieskir izteitkumiem papildu nozimi.

Sarunvalodas stilam filmu recenzijas ir jabiit motivétam, pirms atseviska varda lietosanas
nepiecieSams pardomat ta funkciju un lietderibu. Tomér nevajadzetu pilniba izvairities no
sarunvalodas funkcionala stila, jo tas var sniegt tekstam papildu nokrasas vai ar1 padarit to

tuvaku lasitajiem.
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Slengs. Ta definicija, pazimes un lietojums televizijas valoda
llze Vebere
LU PMSP ,, Rakstiska tulkosana” 2. kursa studente

vebere.ilze@gmail.com

Termins ,,slengs” pirmoreiz lietots Oksfordas vardnica jau 1756. gada. Tiek izdaliti trTs §1
termina vEsturiskie attistibas posmi: 1) koda valoda; 2) konkré&tas profesijas parstavju lietots
specifisks vardu krajums; 3) sarunvaloda. Musdienas slenga jédzienam ir daudz plasaka nozime
neka ta pirmsakumos.

Valodnieki nepiedava vienotu, konkrétu slenga definiciju. Turklat ar teorétiskaja
literatiira nav atrodams visaptveross slenga termina skaidrojums. Jasecina, ka slengs ir Joti
neformals sarunvalodas elements. Tam ir raksturigs nestandarta vardu krajums, kas tiek biezi
raksturots saistiba ar kadu konkrétu grupu vai specifisku tematu.

Tiek izdalitas vairakas slengu raksturojosas iezimes. Piem&ram, ar runataju saistitas
Ipasibas — visbiezak slengu saista ar kadu konkrétu grupu. Otra bitiska slenga 1pasiba ir ta
neformalais raksturs. Tresa raksturiezime ir ierobezojums laika (time-restriction), jo tas mainas
lidz ar paaudzem.

Pastav vairaki slenga vardu veidoSanas mehanismi. Tos var radit, pievienojot piedeklus,
saisinot vardus, veidojot jaunus vardus, atkartojot vardus, izmainot varda rakstibu.

Slengs ir bieza paradiba audiovizualajos tekstos, pieméram, televizijas serialos. Viens no
biitiskakajiem serialu mérkiem ir tajos att€lotas situacijas pietuvinat realitatei. Teorija

identific€tas slenga 1pasibas un funkcijas efektivi kalpo $1 mérka sasniegSanai.
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Francu idiomu tulkosana latvieSu valoda
Aleksandra Laucuka
LU PMSP ,, Konferencu tulkosana” 2. kursa studente

Liauchuka@gmail.com

Tulkam nav citu iesp€ju risinat idiomatiskas problémas ka tikai zinat no galvas mérka
valodas frazeologismus. Tulkam biitu noderigi zinat vismaz pa vienai idiomai katrai no lielajam
semantiskajam grupam, kas kalpos par tulkojumu veselai virknei sinonimisko izteicienu avota
valoda.

Bibeles vai antikas izcelsmes idiomas ir viegli tulkojamas, jo to avoti ir iztulkoti daudzas
Eiropas valodas. Francu un latviesu valodas ir daudz ar kermena dalam saistitu idiomu. To vida
ir daudz burtisku ekvivalentu, ka ari sinonimisku teicienu ar atSkirigu formu un dazkart ar tiem
pasiem atslégas vardiem. LatvieSu valoda populari frazeologijas temati ir $adi: Joti, parak,
intensivi; atri; maz; daudz; neveikliba; veikliba; gulet, zagt; bagatiba; nabadziba; nave;
apnikums; alkohola patérésana.

Francu-latvieSu frazeologijas vardnicai Joti noderétu tematiska nodala ar
vispopularakajiem semantiskajiem laukiem. Katrs atsevisks teiciens gan piedavatu vistuvako
tulkojumu sava Skirkli, gan noraditu lietotajam uz attiecigo semantisko grupu. Nav vérts meginat
iztulkot ras-le-bol, ja $is teiciens ir sinontmisks plasi pazistamajam en avoir assez, kuru iztulkot
ir loti viegli.

Idiomu vidu ar1 pastav tulka viltus draugi. Ja idiomu nevar atrast vardnica, tas ekvivalenti
ir jamekl€ tados pasos kontekstos, kados ta tiek lietota avota valoda. Dazu idiomu nozime kliist
skaidra, ja tas meklét Google attélos. Ja nav fran¢u-latviesu frazeologijas vardnicas, var izmantot

citu valodu vardnicu kédes.
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Church interpreting through the eyes of pastors:
The case of Russian-speaking Evangelical churches
Irina Peremota
Ekonomikas un kultiras augstskolas PBSP ,, Tulkosana” 4. Kursa studente

irina.peremota@gmail.com

The history of both translation and interpreting is inextricably entwined with religion in
general and Christian church in particular. Biblical translation had a major influence on
translation theory. As to interpreting, just a quick look back at history will show any avid
researcher many prominent examples of interpreting in church context.

During the Middle Ages with the spread of Christianity, the demand for interpreters grew.
Christian interpreters served in high positions and often performed dual responsibilities, those of
an interpreter and an ambassador. Van Hoof presumes that the tension between Christian and
Muslim States brought about modern diplomatic interpreting.

Later on with the globalization of the modern world, the need in church interpreting
increased both in the missionary fields and in local churches. However, probably due to the
growing secularization of the global thinking, church interpreting seems to disappear from the
pages of history. Regardless of the role of church interpreting in the development of the
profession, and in spite of its spread in the modern world, the historical and theoretical
description of this field of interpreting had been totally absent from Translation and Interpreting
Studies until recent time, and it is still only a fledgling subfield of research.

To the best of author’s knowledge, no such research has been conducted in the context of
Evangelical Churches with Russian as one of the main languages. In the frame of the empirical
study, whose results the author is going to present, 41 pastors of such churches and 21 foreign
guest speakers, regularly preaching in them, were surveyed with the aim to sketch a panorama of
church interpreting through the eyes of the pastors. For the sake of comparability, some
questions were used from similar existing research in secular and church settings. Other
questions were formulated based on autoethnographic approach, i. e. on author’s 23 years of

experience in church interpreting.
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Termini ,,komersants” un ,,uznémeéjs” valsts tiesibu aktos
un to atveidojums valsts tiestbu aktu tulkojumos
Inga Cirvele
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Ikviens individs un sabiedriba kopuma ir paklauti stingram reglament&josam normam,
tapec tam ir jabit precizi un skaidri formul&tam un saprotamam. Normativaja teksta svarigs ir
viss, gan juridiska precizitate, gan valodas skaidriba, gan terminu precizs lietojums un
konsekvence. ArT normativa dokumenta tulkojuma visi Sie aspekti ir ne mazak svarigi. Toméer
jaatzist, ka normativie akti un arT to tulkojumi biezi vien ir uzrakstiti neveikla, smagngja valoda
un ne vienmer ir viennozimigi interpret&jami, kas savukart var radit ar1 juridiskas sekas.

Neskarot tiesibu aktu juridisko precizitati, Saja darba ir analizets tikai tiesibu aktu valodas
aspekts, proti, terminu ,,komersants” un ,,uznémgéjs” lietojums Latvijas tiesibu aktos un So
terminu un atvasinato terminu atveide tiesibu aktu tulkojumos anglu valoda.

Ikdienas sazina tiek plasi lietoti abi termini, tomer, vai tie atSkiras vai tomer ir sinonimi?
Vai, izveloties vienu vai otru terminu, §1 izv€le notiek apzinati, izprotot So terminu atskirigo
nozimi, ja vispar tada ir? Lai uzzinatu citu tulkotaju viedokli $aja jautajuma, tika veikta neliela
aptauja, uz kuru atsaucas 12 gramatvedibas programmas studenti un 42 praktizgjosi tulkotaji.
Aptauja tika uzdots jautajums, vai , komersants” un ,,uznémejs”, viguprat, ir sinonimi, un ja nav,
kada ir galvena atSkiriba. Ataujas rezultati parada, ka abas respondentu grupas treSdala uzskata
terminus par sinontmiem, bet no tiem, kas ta neuzskata, gramatvezu grupa apmeéram lidzigi
sadalas visi atbilzu varianti, savukart tulkotaju grupa domingé divi viedokli — ka komersants ir
tirgotajs, bet uzneémejs nodarbojas ar citiem uznémejdarbibas veidiem, vai ka komersants
nodarbojas tikai ar pelpas giSanu, bet uznémgjs ir plasaks termins.

Kada tomeér ir So terminu definicija un kur ta ir atrodama? Prezentacija ir sniegta atbilde
uz Siem jautajumiem, secinot, ka par komersantu var uzskatit ,,tirgus dalibnieku”, bet par
uznemeju gan ,,tirgus dalibnieku, gan arT ,,arpustirgus dalibnieku” (proti, kura noliiks nav pelnas
giiSana).

Prezentacija ir ar1 sikak aplukots termina ,.komersants” atveidojums anglu valoda
,merchant” un ta lictojums tadas vardkopas ka ,,a merchant, which owns or uses a power plant”,
merchant that is responsible for the development and maintenance of railway lines, construction
merchant, merchant register u. tml., secinot ka anglu valoda izmantotais termins nozimes zina

neatbilst Komerclikuma ietvertajai nozimei un ir uzskatams par kliidainu.
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Domingjoso kontaktvalodu ietekme uz medicinas terminologiju latvieSu valoda
Brita Taskane
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Katra nacionala valoda un tas terminologija attistas saskarg ar citam valodam. Gadsimtu
gaita latvieSu valoda attistijusies cieSa saskare ar vacu valodu (galvenokart ieprieksgjos
gadsimtos), ar krievu valodu (ipasi 20. gs. 40.—80. gados), bet kops 20. gs. 90. gadu sakuma par
domingjoso kontaktvalodu ir kluvusi anglu valoda. Aizguvumi, kas rodas $o kultiiru saskarsmé,
bagatina leksiku un atspogulo latvieSu valodas vésturisko attistibas gaitu. Ari zinatniskaja, t. sk.
medicinas, terminologija ir liels skaits aizguvumu no citam valodam. Nozimigs latvieSu valodas
medicinas terminologijas leksikas papildinasanas avots un biezi ari miisdienu terminologijas
darinasanas pamats ir tiesi internacionalais terminu slanis, kas balstas uz miruso valodu — latinu
un grieku (sengrieku) — leksikas elementiem. Internacionalismi jeb internacionali aizguvumi
atvieglo starptautisko sazinu un informacijas apmainu, tada veida veicinot straujaku attistibu
zinatn€ un tehnologija. Progress strauji augosas nozargs, t. sk. medicina, ievérojami pastiprina
nepiecieSamibu péc lidzvertigas terminologijas attistibas.

Daudzos gadijumos nacionalas valodas latiniskie termini ienakusi pastarpinati, t. I., ar
kadas citas valodas starpniecibu, kura ticis aizgiits attiecigais termins. Tos bieZi netulkotus
parnem no valodas valoda. Aizgtstot terminus no citam valodam, tos pielago latviesu valodas
fongétikas, morfologijas un leksikas sist€émai. Ka domin&joso tendenci zinatniskas medicinas
terminu darinaSana uzskata aizguvumu fonétisko pielagoSanu.

Grieku un latinu zinatnieki radija terminus, balstoties uz Iidzibu ar dabu. Pieméram,
veidojot anatomisko terminologiju, organu nosaukumi tika raditi, nemot véra to lidzibu ar
augiem, dzivniekiem un priekSmetiem. Lai ilustrétu domingjoso kontaktvalodu ietekmi uz
medicinas terminologiju latvieSu valoda, tika atlasti termini un to paralélformas, kuri apzimé
anatomiskos nosaukumus, slimibas, sindromus vai simptomus un kuru nosaukuma ietverts augu
(piem., miezgrauds, natrene) vai dzivnieku (piem., vilkéde, varzacs, zilite) valsts elements vai
dabas paradibas elements (piem., véjbakas, varaviksnene). Lielaka dala no Siem terminiem un

tautas vardiem ir aizguvumi vai sameéra burtiski tulkojumi, bet atrodams ar1 kads pasdarinajums.
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Sniikera terminologijas tulkoSanas aspekti
Marija Mozgova
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P&dgjos gados arvien vairak tiek apzinata komunikativa un kognitiva ietekme
terminologijas uztvere, tapec terminologijas vienibas ir japéta specializetas komunikacijas
ietvaros. Nereti tulkotaji un nozares specialisti pasi ir spiesti veidot terminus tad, kad valoda
attiecigais termins nav vél izstradats vai terminologu piedavatais termins vinus neapmierina.

Ar terminradi tiesi vai netieSi savas kompetences ietvaros nodarbojas vairakas institiicijas
un organizacijas, un to darbiba ir sava starpa nesaskanota. Ir v€rojama sabiedribas neizpratne par
terminologijas izstrades procesu, terminu apstiprinaSanas kartibu un pieejamajiem terminologijas
resursiem.

Galvenie veiksmiga terminologijas resursa kritériji ir — lai termini biitu atri un &rti atrodami
un lai jaunizstradatie termini tiktu laicigi un operativi publiskoti datubazg. Ir vairakas jomas, kur
terminologija nav pietickami attistita vai ari nav plasi pieejama, un tad nozares eksperti kliist par
izsmelosaku informacijas avotu.

Nozares specialisti nereti izrada neviltotu vélmi atbalstit tulkotaja centienus sakartot savas
nozares terminologiju, tacu parasti nelabprat velta savu laiku konsultacijam un jédzienu
precizésanai.

Sporta komercializacija medijiem liek pieverst arvien lielaku uzmanibu notikumiem sporta,
tapéc tie ir galvenie jaunu sporta terminu izplatitaji, un sporta valoda liela méra ir saprotama
plasam dazadu socialo slagu un dazada vecuma cilvéku grupam.

Anglu sporta termina aizgiiSanas un vienlaicigas kalka darinasanas rezultata latvieSu
valodas sporta terminologija pastav leksisko vienibu klasts, kas apkalpo vienu jédzienu, —
sinonimi. Kamér terminologija ir sastopamas sinonimu rindas, var runat par to, ka $1
terminologija ir izveidosanas stadija.

Snukera terminologija daudzi termini veidoti anglu vai krievu valodas (doming&josas
starpniekvalodas) ietekmg. Sniikera terminologija ir novérojama internacionalizacija.

Sniukers strauji attistas, un pieprasijums p&c vienotas un sakartotas snikera terminologijas

latvieSu valoda tikai pieaugs.
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Profesionalas miizikas valodas attistiba Latvija
I1ze Fogele
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Profesionalas miizikas pirmsakumi Latvija meklgjami 16. gs. vida. Saja laika bija
izveidojusas divas atSkirigas muzikas kultiiras — baltvacu profesionala miizikas kulttira un
latviesu tautas zemnieku muzikala mutvardu dailrade. Lidz pat 19. gs. koncertdzivi Latvija
vadija baltvaciesi, un gadsimta beigas latvieSu profesionalajai miizikai pamatus lika komponists
Andrejs Jurjans. Saja laika tika izdotas pirmas miizikas macibu gramatas, kas savukart lika
domat par miizikas terminologijas izveidi latviesu valoda. Par strauju terminologijas attistibu
20. gs. sakuma japateicas komponistiem Andrejam Jurjanam (1856—1922) un Janim Straumem
(1861-1929).

Miizikas terminologija latvieSu valoda atrodami loti daudzi aizguvumi un
internacionalismi. Tie ir daudzveidigi cilmes zina — veidojusies no latinu, grieku, francu, italu,
krievu, gruzinu, anglu un citam valodam. Liela dala miizikas terminu latvieSu valoda ieguvusi
paskaidrojuma nozimi, citi pielagoti latvieSu valodas fonétikas, morfologijas un leksikas
sist€mai, citiem atrasts latvisks termins. Vienam miizikas terminam medz biit vairakas nozimes,
piem., aranz&jums (fr. arranger ‘nokartot, sakartot’): 1) skandarba parlikums citam
instrumentam, citam izpilditaju sastavam; 2) muzikas sacer&juma atvieglots izklasts; 3) dzeza —
dazada veida izmainas (harmonija, fakttira).

Miizikas terminologija latvieSu valoda turpina attistities, ta ir dziva, tapat ka muziku
aprindas lietota valoda jeb slengs. Sads slengs ir radies dazadu iemeslu dél: lai veidotu savu
identitati, piederibu grupai; lai saisinatu garu terminu lietojumu; lai raditu brivaku atmosferu.
P&tijuma ir apliikots dazadu profesionalas miizikas parstavju valodas lietojums — gan orkestru
miuziku, gan koristu, gan dirigentu slengs. Kopuma tika aptaujati 38 muziki. Secinats, ka slenga
lietojums $ajas muziku aprindas ir lidzigs. Slenga pieméri: dirigét — airet; skatuve — bine; metala

pusamie instrumenti — bleki; simfoniskais orkestris — simfikis u. c.
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